
   
 

 

Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό.  

Δήλωση δέσμευσης 
 

συμμόρφωσης προς τα εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα στο πλαίσιο των 
δημοσίων συμβάσεων ΤΠΕ  
 

1. Πεδίο εφαρμογής 

 
O προσφέρων1 (στο εξής: ανάδοχος), όταν του ανατίθεται σύμβαση (παραγγελία), 

δεσμεύεται διά της παρούσης να εκτελέσει τη σύμβαση σύμφωνα με τους κανονισμούς 

εφαρμογής των βασικών εργασιακών προτύπων της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας (ΔΟΕ), 

περιλαμβανομένων των προτύπων της ΔΟΕ 1, 102, 131, 155 και 170, στο εθνικό δίκαιο στις 

αντίστοιχες εγκαταστάσεις παραγωγής ή σε άλλο χώρο ατομικής εργασίας. 

Η συμμόρφωση προς το ουσιαστικό περιεχόμενο των εργασιακών και κοινωνικών προτύπων 

που καλύπτονται από την παρούσα δήλωση είναι υποχρεωτική ακόμη και στην περίπτωση 

κατά την οποία δεν έχει κυρωθεί ούτε εφαρμοστεί ένα ή περισσότερα από τα πρότυπα της 

ΔΟΕ στο εφαρμοστέο εθνικό δίκαιο. 

Με βάση τα ανωτέρω, κατά την εκτέλεση της σύμβασης   

Απαγορεύεται η αναγκαστική ή υποχρεωτική εργασία, συμπεριλαμβανομένης της δουλείας ή 

της εργασίας σε φυλακές, κατά παράβαση της σύμβασης αριθ. 29 του 1930 περί της 

αναγκαστικής ή υποχρεωτικής εργασίας και της σύμβασης αριθ. 105 του 1957 για την 

κατάργηση της αναγκαστικής εργασίας∙ 

Όλοι οι εργαζόμενοι έχουν το δικαίωμα να συστήνουν και να συμμετέχουν σε συνδικαλιστικές 

οργανώσεις καθώς και το δικαίωμα συλλογικής διαπραγμάτευσης, σύμφωνα με τη σύμβαση 

αριθ. 87 του 1948 περί συνδικαλιστικής ελευθερίας και προστασίας του συνδικαλιστικού 

δικαιώματος, και τη σύμβαση αριθ. 98 του 1949 περί της εφαρμογής των αρχών του 

δικαιώματος οργάνωσης και συλλογικής διαπραγμάτευσης∙ 

Απαγορεύεται κάθε διάκριση, αποκλεισμός ή προτίμηση που βασίζεται στη φυλή, το χρώμα, 

το φύλο, το θρήσκευμα, τα πολιτικά φρονήματα, την εθνική καταγωγή ή την κοινωνική 

προέλευση, σύμφωνα με τη σύμβαση αριθ. 111 του 1958 για τις διακρίσεις στην 

απασχόληση και στο επάγγελμα, που καταργεί ή αποτρέπει τις ανισότητες όσον αφορά τις 

ευκαιρίες ή τη μεταχείριση στην απασχόληση ή στο επάγγελμα∙ 

Οι άνδρες και γυναίκες εργαζόμενοι λαμβάνουν ίση αμοιβή για εργασία ίσης αξίας, σύμφωνα 

με τη σύμβαση αριθ. 100 του 1951 περί ίσης αµοιβής µεταξύ ανδρών και γυναικών για 

εργασία ίσης αξίας∙ 

 
1 Για τους σκοπούς της παρούσας δήλωσης δέσμευσης, κοινοπραξία που υποβάλλει προσφορά θεωρείται 
επίσης προσφέρων. 
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Απαγορεύονται οι χειρότερες μορφές παιδικής εργασίας κατά παράβαση της σύμβασης αριθ. 

182 του 1999 για την απαγόρευση των χειρότερων μορφών εργασίας των παιδιών και την 

άμεση δράση με σκοπό την εξάλειψή τους και της σύμβασης αριθ. 138 του 1976 σχετικά με 

το κατώτατο όριο ηλικίας εισόδου στην απασχόληση∙ 

Απαγορεύεται η εργασία κατά παράβαση της σύμβασης αριθ. 155 του 1981 για την 

ασφάλεια, την υγεία των εργαζομένων και το περιβάλλον εργασίας ή κατά παράβαση της 

σύμβασης αριθ. 170 του 1990 για την ασφάλεια κατά τη χρήση χημικών προϊόντων στην 

εργασία∙  

Ο μισθός καταβάλλεται σύμφωνα με τη σύμβαση αριθ. 131 του 1970 περί καθορισμού 

κατώτατου μισθού, με ειδική αναφορά στις αναπτυσσόμενες χώρες∙ 

Οι ώρες εργασίας των εργαζομένων δεν υπερβαίνουν τον μέγιστο αριθμό ωρών εργασίας 

που επιτρέπονται βάσει της τοπικής νομοθεσίας, ενώ, σύμφωνα με τη σύμβαση αριθ. 1 του 

1919, βάσει της οποίας περιορίζονται οι ώρες εργασίας στις βιομηχανικές επιχειρήσεις, 

προβλέπεται τουλάχιστον μία ημέρα ανάπαυσης την εβδομάδα∙  

Οι παροχές κοινωνικής ασφάλισης χορηγούνται τους εργαζόμενους σύμφωνα με τη σύμβαση 

αριθ. 102 σχετικά με τα ελάχιστα όρια κοινωνικής ασφάλισης.2 

Επιπλέον, ο ανάδοχος αναρτά ανακοινώσεις ή παρόμοιες κοινοποιήσεις σε όλες τις γλώσσες 

που χρησιμοποιούνται στις εγκαταστάσεις παραγωγής για να εξασφαλίσει την ενημέρωση 

των εργαζομένων σε αυτές σχετικά με τα εφαρμοστέα εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα.  

Επίσης, ο ανάδοχος πρέπει να διασφαλίζει τη συμμόρφωση προς τις εν λόγω υποχρεώσεις 

και των υπολοίπων μερών που συμμετέχουν στην εκτέλεση της σύμβασης. 

Όπως ορίζεται στην παρούσα δήλωση, άλλα μέρη που συμμετέχουν στην εκτέλεση της 

σύμβασης είναι τα ακόλουθα: 

• Για υλισμικό/λογισμικό ΤΠΕ: 

Οι κατασκευαστές προϊόντων και οι προμηθευτές του κατασκευαστή προϊόντος (οι 

οποίοι δεν λειτουργούν αποκλειστικά ως εμπορικές επιχειρήσεις), εφόσον λαμβάνεται 

υπόψη το αντίστοιχο στάδιο της αλυσίδας εφοδιασμού3. 

• Για υπηρεσίες ΤΠΕ4: 

Οι ανάδοχοι και οι υπεργολάβοι, εφόσον λαμβάνεται υπόψη το αντίστοιχο στάδιο της 

αλυσίδας εφοδιασμού.  

Η εν λόγω υποχρέωση αφορά τις κύριες συνιστώσες εκτέλεσης της σύμβασης.  Οι κύριες 

συνιστώσες εκτέλεσης είναι εκείνες που αντιστοιχούν σε σημαντικό ποσοστό του ύψους της 

σύμβασης. 

 
2 Τα όρια διατίθενται διαδικτυακά, στη διεύθυνση http://www.ilo.org . 
3 Η επιχείρηση εξακολουθεί να θεωρείται ότι βασίζεται σε απευθείας εφοδιασμό ακόμη και όταν μια 
αποκλειστικά εμπορική επιχείρηση ενεργεί ως μεσάζων. 
4Σε περίπτωση που η παρούσα δήλωση δεν είναι πλήρως εφαρμοστέα για υπηρεσίες ΤΠΕ, οι υποχρεώσεις του 
αναδόχου προσαρμόζονται προς το πνεύμα και τον σκοπό της οικείας νομοθεσίας. 

http://www.ilo.org/
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Η εν λόγω υποχρέωση αφορά το πρώτο και δεύτερο στάδιο της αλυσίδας εφοδιασμού. Η εν 

λόγω υποχρέωση αφορά το τρίτο στάδιο της αλυσίδας εφοδιασμού, όταν το ύψος της 

σύμβασης είναι σημαντικό (ακαθάριστο ποσό ύψους άνω των 50 εκατ. EUR ή ακαθάριστο 

ποσό ύψους άνω των 25 εκατ. EUR ανά παρτίδα, για συμβάσεις που βασίζονται σε 

παρτίδες).  

Τα επιμέρους στάδια της αλυσίδας εφοδιασμού είναι τα ακόλουθα: 

• Στάδιο 1: Οι εγκαταστάσεις τελικού προϊόντος και, σε περίπτωση που στις εν λόγω 

εγκαταστάσεις λαμβάνει χώρα μόνο η τελειοποίηση του προϊόντος, οι άμεσοι 

προμηθευτές των εν λόγω εγκαταστάσεων∙ 

• Στάδιο 2: Όλοι οι άμεσοι προμηθευτές των εγκαταστάσεων παραγωγής του σταδίου 

1∙ 

• Στάδιο 3: Όλοι οι άμεσοι προμηθευτές των εγκαταστάσεων παραγωγής σταδίου 2. 

Σημαντική απαίτηση κατά την εκτέλεση της σύμβασης είναι η συμμόρφωση προς τα 

εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα στο πλαίσιο της παρούσας δήλωσης. Γίνεται αναφορά 

στις έννομες συνέπειες που καθορίζονται στο άρθρο 124, παράγραφος 1, σημείο 7 του 

γερμανικού νόμου κατά των περιορισμών του ανταγωνισμού (GWB). 

2. Υποχρεώσεις του αναδόχου  

 

Ο ανάδοχος διασφαλίζει τη συμμόρφωση προς τις απαιτήσεις που καθορίζονται στην 

ενότητα 1, ως εξής: 

Ο ανάδοχος αναθέτει σε ανεξάρτητο αξιολογητή την αξιολόγηση της συμμόρφωσης προς τις 

απαιτήσεις που καθορίζονται στην ενότητα 1 όλων των μερών που συμμετέχουν στην 

εκτέλεση της σύμβασης. 

Μετά την ανάθεση της σύμβασης, ο ανάδοχος υποβάλλει στον Πελάτη ( στο εξής: 

αναθέτουσα αρχή) όλα τα έγγραφα που απαιτούνται για την τεκμηρίωση της συμμόρφωσης 

των συμμετεχόντων μερών προς τις απαιτήσεις, το αργότερο δύο μήνες μετά την ανάθεση 

της σύμβασης. Εάν η υποχρέωση αφορά και το τρίτο στάδιο της αλυσίδας εφοδιασμού, το 

χρονικό διάστημα παρατείνεται στους τρεις μήνες. Σε περίπτωση που ο ανάδοχος δεν είναι 

σε θέση, για αντικειμενικούς λόγους, να τηρήσει την προθεσμία, ο ανάδοχος γνωστοποιεί 

αμέσως το εν λόγω γεγονός στην αναθέτουσα αρχή. Απόκειται στη διακριτική ευχέρεια της 

αναθέτουσας αρχής να αποφασίσει κατά πόσον θα παρατείνει την προθεσμία, με βάση την 

αιτιολόγηση για την καθυστέρηση.  

Ο ανάδοχος υποχρεούται να επανεξετάζει τα αποδεικτικά στοιχεία που υποβάλλει σε τακτά 

χρονικά διαστήματα· τουλάχιστον μία φορά κατ’ έτος. Επιπλέον, ο ανάδοχος υποχρεούται να 

διορθώσει ή να επανυποβάλει τα έγγραφα σε περίπτωση που το επεξηγηματικό περιεχόμενο 

των προηγούμενων υποβληθέντων εγγράφων δεν καλύπτεται πλέον από τον ανάδοχο ή 

άλλο συμμετέχον μέρος λόγω αλλαγών στη διαδικασία εκτέλεσης.  

3. Έλεγχος ευλογοφάνειας 
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Τα υποβαλλόμενα έγγραφα επιτρέπουν στην αναθέτουσα αρχή να προβεί σε έλεγχο 

ευλογοφάνειας όσον αφορά τη συμμόρφωση προς τα εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα στο 

πλαίσιο της παρούσας δήλωσης. Σε περίπτωση που, με βάση το ύψος της σύμβασης, η 

συμμόρφωση προς τα συμφωνηθέντα εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα καλύπτει και το 

στάδιο 3 της αλυσίδας εφοδιασμού, τα έγγραφα τεκμηρίωσης για το στάδιο 3 πρέπει να 

παρέχονται μόνο για τέσσερις προμηθεύτριες εταιρείες του σταδίου 2, τις οποίες επιλέγει ο 

ανάδοχος.  

Για το στάδιο 1 της αλυσίδας εφοδιασμού, τα έγγραφα τεκμηρίωσης υποβάλλονται απευθείας 

με βάση τις ακόλουθες επιλογές 1 ή 2. Για το στάδιο 2 της αλυσίδας εφοδιασμού, αρκεί να 

διασφαλίζεται η συμμόρφωση προς τα συμφωνηθέντα εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα 

βάσει συμβατικών υποχρεώσεων μεταξύ εγκατάστασης παραγωγής του σταδίου 1 και 

εγκατάστασης παραγωγής του σταδίου 2. Ωστόσο, σε περίπτωση που σύμβαση σημαντικού 

ύψους έχει ως αποτέλεσμα τα συμφωνηθέντα εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα να 

καλύπτουν και το στάδιο 3 της αλυσίδας εφοδιασμού, τα έγγραφα τεκμηρίωσης 

υποβάλλονται απευθείας για τις επιλεγμένες εγκαταστάσεις παραγωγής του σταδίου 2 της 

αλυσίδας εφοδιασμού. Σε αυτές τις περιπτώσεις, αρκεί να διασφαλίζεται η συμμόρφωση με 

τα συμφωνηθέντα εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα του σταδίου 3 βάσει συμβατικών 

υποχρεώσεων μεταξύ των εν λόγω εγκαταστάσεων παραγωγής και των άμεσων 

προμηθευτών τους.  

Απόκειται στη διακριτική ευχέρεια του αναδόχου να αποστείλει τα έγγραφα με έναν από τους 

ακόλουθους δύο τρόπους. Και στις δύο περιπτώσεις, ο ανάδοχος πρέπει να αποστείλει και 

δήλωση στην οποία προσδιορίζονται οι κύριες συνιστώσες της εκτέλεσης της σύμβασης στις 

οποίες αναφέρονται τα έγγραφα.  

Επιλογή 1 

Κατά την αποστολή των εγγράφων, ο ανάδοχος αναφέρει τον τρόπο με τον οποίο θα 

διασφαλίσει τη συμμόρφωση των μερών που συμμετέχουν στην εκτέλεση της σύμβασης 

προς τα εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα που καλύπτει η παρούσα δήλωση:  

1. Παραθέτοντας τις ακόλουθες πληροφορίες για κάθε κύρια συνιστώσα εκτέλεσης για 

το στάδιο 1 της αλυσίδας εφοδιασμού: 

α. Διεύθυνση του κατασκευαστή της εμπορικής επωνυμίας, 

συμπεριλαμβανομένου του νομίμου εκπροσώπου και ενός υπευθύνου 

επικοινωνίας, και τα στοιχεία επικοινωνίας του τελευταίου∙ 

β. Διευθύνσεις των εγκαταστάσεων παραγωγής, συμπεριλαμβανομένου του 

νομίμου εκπροσώπου και ενός υπευθύνου επικοινωνίας, και τα στοιχεία 

επικοινωνίας του τελευταίου 

γ. Το όνομα και τα στοιχεία επικοινωνίας του υπευθύνου επικοινωνίας για 

θέματα εργαζομένων, δηλ. ενός εκπροσώπου των εργαζομένων στις 

εγκαταστάσεις παραγωγής. 

Σε περίπτωση που είναι υποχρεωτική η παροχή αποδεικτικών στοιχείων όσον αφορά 

το στάδιο 3 της αλυσίδας εφοδιασμού, πρέπει να παρέχονται οι αντίστοιχες 

διευθύνσεις και τα στοιχεία επικοινωνίας των τεσσάρων επιλεγμένων προμηθευτών 

για το στάδιο 2 της αλυσίδας εφοδιασμού.  
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2. Περιγράφοντας συνοπτικά τον τρόπο με τον οποίο θα διασφαλίσει τη συμμόρφωση 

των συμμετεχόντων μερών προς τα συμφωνηθέντα εργασιακά και κοινωνικά 

πρότυπα με βάση των κατάλογο των εγγράφων (βλ. γερμανική έκδοση) και 

3. Αναφέροντας τα αποδεικτικά στοιχεία, με βάση τον κατάλογο εγγράφων, τα οποία θα 

υποβάλει μετά την εκτέλεση της σύμβασης και διά των οποίων αποδεικνύεται η 

εκπλήρωση των συμφωνηθεισών υποχρεώσεων κατά την εκτέλεση της σύμβασης.  

Μετά την παραγωγή και την ολοκλήρωση των κύριων συνιστωσών εκτέλεσης βάσει της 

σύμβασης, η αναθέτουσα αρχή μπορεί επίσης να ζητήσει τις διευθύνσεις και τα ονόματα των 

εγκαταστάσεων παραγωγής προϊόντος με συγκεκριμένο σειριακό αριθμό για το στάδιο 2 της 

αλυσίδας εφοδιασμού. Η αναθέτουσα αρχή έχει το δικαίωμα να ζητά τα παραπάνω στοιχεία 

μία φορά τον χρόνο ή σε περίπτωση εύλογης αμφιβολίας. Για την προστασία των 

βιομηχανικών και εμπορικών απορρήτων του αναδόχου, γίνεται αναφορά στις νομικές 

υποχρεώσεις της δημόσιας αναθέτουσας αρχής5.  

Κατά τη διάρκεια της σύμβασης, ο ανάδοχος παρουσιάζει, ανά τακτά χρονικά διαστήματα και 

τουλάχιστον μία φορά κατ’ έτος, τα μέτρα που έχει λάβει για να διασφαλίσει τη συμμόρφωση 

προς τα εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα βάσει της παρούσας δήλωσης. Η ως άνω 

υποχρέωση δεν επηρεάζει τις υποχρεώσεις που απορρέουν από την ενότητα 2 παράγραφος 

4 της παρούσας δήλωσης (υποχρεώσεις του αναδόχου). 

 

Ο ανάδοχος υποχρεούται να φυλάσσει τα αποδεικτικά στοιχεία, διασφαλίζοντας την 

ακεραιότητά τους, σύμφωνα με την επιλογή 1, σημείο 3, για χρονικό διάστημα δύο ετών μετά 

τη λήξη της σύμβασης καθώς και να αποστείλει τα αποδεικτικά στοιχεία προς επαλήθευση 

στην αναθέτουσα αρχή ή σε τρίτον που έχει ορίσει ο ίδιος και ο οποίος υπέχει υποχρέωση 

εχεμύθειας. Κατά την αποστολή των εγγράφων, ο ανάδοχος διασφαλίζει τουλάχιστον την 

ύπαρξη σαφών τίτλων ή ονομάτων αρχείων στη γερμανική γλώσσα, προκειμένου να 

παρέχεται στην αναθέτουσα αρχή η δυνατότητα ορθής ταξινόμησής τους. Συνιστάται να 

επιλέγονται ονόματα με βάση των κατάλογο των εγγράφων. Τα αποδεικτικά στοιχεία πρέπει 

να υποβληθούν εντός δύο μηνών αφότου ζητηθούν από την αναθέτουσα αρχή. Κατά τη 

διάρκεια του χρονικού διαστήματος φύλαξης των αποδεικτικών στοιχείων, η αναθέτουσα 

αρχή ή ο τρίτος που έχει οριστεί από τον ανάδοχο έχουν επίσης το δικαίωμα να ελέγξουν τα 

πρωτότυπα έγγραφα στον χώρο φύλαξής τους.    

 

Στο πλαίσιο της υποβολής των εγγράφων βάσει της επιλογής 1, ο ανάδοχος δηλώνει ότι τα 

εν λόγω έγγραφα αφορούν πράγματι την εκτέλεση της σύμβασης όπως αυτή καθορίζεται 

από τη σύμβαση. 

 

Επιλογή 2  

Εναλλακτικά προς την επιλογή 1, σε περίπτωση ανάθεσης σύμβασης, μπορούν να 

υποβληθούν πιστοποιητικά από ανεξάρτητο τρίτο (εξωτερικός έλεγχος). Το σχετικό 

πιστοποιητικό πρέπει να πληροί όλες τις ελάχιστες απαιτήσεις: 

 
5 Βλ. για παράδειγμα το άρθρο 5 του γερμανικού διατάγματος περί αναθέσεων δημοσίων συμβάσεων (VgV) 
και το άρθρο 31 του γερμανικού νόμου για τη διοικητική διαδικασία (VwVfG) και τη σχετική ρύθμιση. 
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

α. Τα εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα βάσει της ενότητας 1 αποτελούν μέρος του 

χρησιμοποιούμενου προτύπου ελέγχου.  

β. Στο υποβαλλόμενο πιστοποιητικό δηλώνεται ότι κατά τον έλεγχο δεν διαπιστώθηκαν 

σημαντικές ανεπάρκειες ως προς την εφαρμογή των εν λόγω αναφερθέντων 

εργασιακών και κοινωνικών προτύπων. 

γ. Θα πρέπει να προσδιορίζεται με σαφήνεια το πρότυπο που χρησιμοποιήθηκε για 

τους ελέγχους (π.χ. μέσω δημόσια προσβάσιμου κώδικα δεοντολογίας). 

δ. Η διαμόρφωση του προτύπου ελέγχου και, συνεπώς, του δείκτη αναφοράς πρέπει 

να πραγματοποιείται από φορέα ανεξάρτητο ως προς την την υπό έλεγχο επιχείρηση 

και εγκατάσταση παραγωγής. 

ε. Ο έλεγχος πρέπει να διεξάγεται από ανεξάρτητο εξωτερικό εμπειρογνώμονα ή 

οργανισμό. 

Όσον αφορά την εγκυρότητα και τις σχετικές προθεσμίες, πρέπει να πληρούνται οι 

ακόλουθες προδιαγραφές: 

i. Ο έλεγχος, στον οποίο αναφέρεται το πιστοποιητικό, πρέπει να έχει διενεργηθεί κατά 

τα τρία προηγούμενα έτη σε σχέση με την ημερομηνία υποβολής του πιστοποιητικού.  

ii. Σε περίπτωση που ο έλεγχος καταστεί παλαιότερος των τριών ετών κατά τη διάρκεια 

εκτέλεσης της σύμβασης, πρέπει να διενεργηθεί αμέσως νέος έλεγχος και να 

προσκομιστεί νέο πιστοποιητικό. 

iii. Εάν διαπιστωθούν σημαντικές ανεπάρκειες σε μεμονωμένους τομείς, πρέπει να 

καταδειχθεί ότι έχει τεθεί σε εφαρμογή διαδικασία διορθωτικών μέτρων. Σε αυτή την 

περίπτωση, ο ανάδοχος πρέπει να υποβάλει εντός έξι μηνών πιστοποιητικό από 

ανεξάρτητο τρίτο, στο οποίο πιστοποιείται ότι οι ανεπάρκειες έχουν αντιμετωπιστεί.  

Σε περίπτωση που ο ανάδοχος δεν είναι σε θέση, για αντικειμενικούς λόγους, να τηρήσει την 

προθεσμία, ο ανάδοχος γνωστοποιεί αμέσως το εν λόγω γεγονός στην αναθέτουσα αρχή. 

Απόκειται στη διακριτική ευχέρεια της αναθέτουσας αρχής να αποφασίσει κατά πόσον θα 

παρατείνει την προθεσμία, με βάση την αιτιολόγηση για την καθυστέρηση.  

Σε κάθε περίπτωση, η αναθέτουσα αρχή αναγνωρίζει τα πρότυπα ελέγχου SA 8000, RBA 

VAP Audit Recognition Program platinum/gold και TCO certified. Εφόσον τηρούνται τα εν 

λόγω πρότυπα ελέγχου, δεν είναι υποχρεωτική η προσκόμιση αποδεικτικών στοιχείων 

σχετικά με την αντιμετώπιση των ανεπαρκειών, δεδομένου ότι θεωρείται ότι πληρούνται τα 

ελάχιστα πρότυπα α) έως ε) που απαριθμούνται στην παράγραφο 1. 

Εφόσον κατά τον έλεγχο επιβεβαιωθεί η απουσία σημαντικών ανεπαρκειών σε σχέση με τα 

πρότυπα της ΔΟΕ που απαιτείται να τηρούνται στην παρούσα δήλωση, η αναθέτουσα αρχή 

αναγνωρίζει επίσης το πρότυπο ελέγχου RBA VAP Audit Recognition Program silver. Η 

συμμόρφωση προς τη συγκεκριμένη απαίτηση μπορεί, για παράδειγμα, να καταδειχθεί διά 

της γνωστοποίησης στην αναθέτουσα αρχή των λεπτομερών αποτελεσμάτων ελέγχου σε 

σχέση με τα πρότυπα της ΔΟΕ που απαιτείται να τηρούνται βάσει της παρούσας δήλωσης.  

Εφόσον, κατά τη διάρκεια του ελέγχου, επιβεβαιωθεί ότι κατά τον χρόνο του ελέγχου δεν 

διαπιστώθηκαν σημαντικοί τομείς βελτίωσης (ανεπάρκειες) που σχετίζονται με τα πρότυπα 

της ΔΟΕ που απαιτείται να τηρούνται στη δήλωση, είναι επίσης αποδεκτή η διενέργεια 
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

ελέγχου σύμφωνα με το πρότυπο amfori BSCI. Η διενέργεια του εν λόγω ελέγχου μπορεί να 

καταδειχθεί εφόσον προσκομιστεί πιστοποιητικό από την amfori BSCI.6 

Σε περίπτωση που ο έλεγχος καθοριστεί βάσει άλλου παρόμοιου συστήματος ελέγχου, 

πέραν της προσκόμισης του πιστοποιητικού απαιτείται και η σαφής περιγραφή της 

συμμόρφωσης προς τα ελάχιστα πρότυπα α) έως ε) της παραγράφου 1. Επιπλέον, πρέπει 

να προσδιορίζεται και ένας υπεύθυνος επικοινωνίας του επιλεγμένου προτύπου ελέγχου. 

Στο πλαίσιο της υποβολής των εγγράφων βάσει της επιλογής 2, ο ανάδοχος δηλώνει ότι τα 

εν λόγω έγγραφα αφορούν πράγματι τα αντικείμενα που καλύπτει η σύμβαση. 

4. Δικαιώματα της αναθέτουσας αρχής 

Σε περίπτωση εύλογης αμφιβολίας, η αναθέτουσα αρχή έχει ανά πάσα στιγμή το δικαίωμα 

να ζητήσει επικαιροποιημένα έγγραφα τεκμηρίωσης. 

Η αναθέτουσα αρχή έχει το δικαίωμα να διενεργεί ελέγχους όσον αφορά τη συμμόρφωση 

των εγκαταστάσεων παραγωγής των συμμετεχόντων μερών προς τα εργασιακά και 

κοινωνικά πρότυπα που συμφωνούνται βάσει της παρούσας δήλωσης. Δύναται να διενεργεί 

τους εν λόγω ελέγχους ανά πάσα στιγμή η ίδια ή να αναθέτει τη διενέργειά τους σε τρίτους. Ο 

ανάδοχος της παρέχει τη σχετική οργανωτική υποστήριξη.  

Η αναθέτουσα αρχή ή ο τρίτος πρέπει να συνοδεύονται από εγκεκριμένο κοινωνικό ελεγκτή ο 

οποίος μπορεί να αποδείξει ότι έχει λάβει την απαραίτητη κατάρτιση για τη διενέργεια 

ελέγχων των προτύπων της ΔΟΕ (π.χ. σύμφωνα με το πρότυπο IRCA για κοινωνικούς 

ελέγχους ή παρόμοιο) ή ότι διαθέτει συναφή πρακτική πείρα. Η εν λόγω υποχρέωση δεν 

ισχύει εάν η ίδια η αναθέτουσα αρχή ή ο τρίτος που έχει οριστεί από αυτή διαθέτει ήδη τη 

συναφή πείρα ή κατάρτιση.  

Ο ανάδοχος πρέπει να υποχρεώνει τα υπόλοιπα μέρη της αλυσίδας εφοδιασμού να 

συμμετέχουν αντιστοίχως σε αυτού του είδους τον έλεγχο. Εάν η αναθέτουσα αρχή ορίσει 

τρίτους, ο ανάδοχος δύναται να ζητήσει εκ των προτέρων τη σύναψη συμφωνίας τήρησης 

του απορρήτου. 

5. Κυρώσεις 

Η αναθέτουσα αρχή δύναται να ζητήσει από τον ανάδοχο να επανορθώσει μια κατάσταση 

εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος που ορίζει η ίδια, εάν, κατά την εκτέλεση της 

σύμβασης, διαπιστωθεί εμπεριστατωμένα, δηλ. μέσω ελέγχου από κρατικό φορέα, 

δικαστικής διαδικασίας ή άλλου ελέγχου βάσει συμφωνίας ιδιωτικού δικαίου, ότι ο ίδιος ο 

ανάδοχος ή τα άλλα συμμετέχοντα μέρη έχουν παραβιάσει τα εργασιακά και κοινωνικά 

πρότυπα που καλύπτει η παρούσα δήλωση, δεν έχουν υποβάλει τα έγγραφα που 

 
6 Η εν λόγω πιστοποίηση χρησιμοποιείται από την amfori BSCI στο πλαίσιο συμφωνίας με την 
Beschaffungsamt / Kompetenzstelle für nachhaltige Beschaffung. Η Amfori BSCI πιστοποιεί ότι κατά τον χρόνο 
του ελέγχου και στο πλαίσιο ελέγχου που διενήργησε ανεξάρτητος τρίτος δεν διαπιστώθηκαν σημαντικοί 
τομείς βελτίωσης (ανεπάρκειες) σε σχέση με τα πρότυπα της ΔΟΕ που απαιτείται να τηρούνται στη δήλωση. 
Το εν λόγω πιστοποιητικό δεν είναι με άλλο τρόπο δημοσίως διαθέσιμο και επαληθεύσιμο. Η απλή ιδιότητα 
μέλους της amfori BSCI δεν αρκεί.  
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

αναφέρονται στην ενότητα 3 της παρούσας δήλωσης ή έχουν παρεμποδίσει τον έλεγχο των 

εργασιακών συνθηκών που περιγράφονται στην παρούσα δήλωση. 

Σε περίπτωση που ο ανάδοχος δεν επανορθώσει την κατάσταση εντός της καθορισμένης 

προθεσμίας, η αναθέτουσα αρχή δύναται να ασκήσει το δικαίωμα της έκτακτης καταγγελίας 

και να λύσει τη σύμβαση. Η εν λόγω δυνατότητα δεν ισχύει εάν για την καθυστέρηση δεν 

ευθύνεται ο ανάδοχος. Σε περίπτωση παραβίασης των εργασιακών και κοινωνικών 

προτύπων που καλύπτει η παρούσα δήλωση και εφόσον η εν λόγω παραβίαση είναι 

αμελητέα και δεν έχει επαναληφθεί μετά από σχετική προειδοποίηση, το δικαίωμα έκτακτης 

καταγγελίας δεν μπορεί να ασκηθεί.  

Ανεξαρτήτως των ανωτέρω, η αναθέτουσα αρχή δύναται να ζητήσει την επιβολή συμβατικής 

ποινής, σε περίπτωση που ο ανάδοχος αθετήσει τις υποχρεώσεις του βάσει της παρούσας 

δήλωσης.  

Σε περιπτώσεις κατά τις οποίες η αθέτηση των υποχρεώσεων συνίσταται στη μη παροχή 

εγγράφων τεκμηρίωσης ή στην παρεμπόδιση του ελέγχου των εργασιακών συνθηκών, η 

συμβατική ποινή για κάθε ημερολογιακή ημέρα μη συμμόρφωσης του αναδόχου μετά την 

ταχθείσα προθεσμία, ανέρχεται στο 0,2 % του ύψους της σύμβασης, ενώ ορίζεται μέγιστη 

ημερήσια ποινή ύψους 10 000 EUR. 

Σε περίπτωση τεκμηριωμένης παραβίασης των συμφωνηθέντων εργασιακών και κοινωνικών 

προτύπων, η συμβατική ποινή καθορίζεται για κάθε μεμονωμένη περίπτωση κατά τη δέουσα 

ευχέρεια της αναθέτουσας αρχής και εξαρτάται από τη σοβαρότητα και τη διάρκεια της 

παραβίασης, βάσει της οποίας ορίζεται μέγιστο ποσό ύψους 250 000 EUR.  

Το συνολικό ποσό όλων των συμβατικών ποινών που πρέπει να καταβληθεί βάσει της εν 

λόγω διάταξης δεν μπορεί να υπερβαίνει το 5 % του ύψους της σύμβασης. 

Το άρθρο 341 παράγραφος 3 του γερμανικού αστικού κώδικα (BGB) τροποποιείται ούτως 

ώστε να καταστεί εφικτή η διεκδίκηση της συμβατικής ποινής μέχρι την οριστική πληρωμή. Η 

εν λόγω διάταξη δεν ισχύει σε περίπτωση που η αναθέτουσα αρχή δεν επιφυλάχθηκε του 

δικαιώματος επιβολής της συμβατικής ποινής κατά τη χρονική στιγμή της αποδοχής, παρά το 

αίτημα του αναδόχου. Οι συμβατικές ποινές συμψηφίζονται με τις αξιώσεις αποζημίωσης 

που απορρέουν από την ίδια αθέτηση υποχρεώσεων.  

6. Επιλογές όσον αφορά τα έγγραφα για τον έλεγχο ευλογοφάνειας 

Κατά την υποβολή προσφοράς, ο ανάδοχος υποχρεούται να αναφέρει ποια επιλογή 

σκοπεύει να επιλέξει (σύμφωνα με την ενότητα 6). Εάν ο ανάδοχος επιθυμεί να παρεκκλίνει 

από την επιλογή του μετά την υποβολή της προσφοράς, πρέπει να ενημερώσει την 

αναθέτουσα αρχή αιτιολογώντας την απόφασή του. 

 Επιλογή 1 (κατάλογος εγγράφων) 

 Επιλογή 2 (πιστοποιητικά) 

 Συνδυασμός της επιλογής 1 και της επιλογής 2 (για ύψος σύμβασης 

>50/25 εκατ. EUR) 
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

 

 

 

 

Κατάλογος εγγράφων για τη δήλωση 
για την κοινωνική βιωσιμότητα της ΤΠ 
(παράρτημα 1) 
 

Παρέχετε πληροφορίες σχετικά με τις ακόλουθες πτυχές για καθένα εκ των παρατιθέμενων 

προτύπων της ΔΟΕ (η απάντηση δεν μπορεί να υπερβαίνει τις 13 σελίδες): 

1. Ποια μέτρα θα λάβετε για να διασφαλίσετε την αποτροπή της εκ μέρους σας ή εκ 

μέρους των υπολοίπων συμμετεχόντων μερών εργασίας κατά παράβαση του 

σχετικού προτύπου της ΔΟΕ κατά την εκτέλεση της παραγγελίας; 

2. Ποια σχετικά αποδεικτικά στοιχεία θα παράσχετε μετά την εκτέλεση της 

παραγγελίας;  

Στα κατάλληλα αποδεικτικά στοιχεία, κατά την έννοια της ενότητας 3, επιλογή 1, 

σημείο 3 της δήλωσης, περιλαμβάνονται πρωτόκολλα, εκθέσεις ελέγχου, 

διαδικαστικές οδηγίες, συμβάσεις, αλληλογραφία ηλεκτρονικού ταχυδρομείου, 

επίσημα έγγραφα, συμβολαιογραφικές πράξεις, πιστοποιητικά, καταγραφές εικόνας 

και ήχου ή παρόμοια μέσα. 

Με την υποβολή των εν λόγω εγγράφων, ο ανάδοχος δηλώνει ότι αυτά σχετίζονται 

πράγματι με τη συμβατική υπηρεσία. 

Το εθνικό δίκαιο που ισχύει στην αντίστοιχη εγκατάσταση παραγωγής ή σε οποιονδήποτε 

άλλο χώρο παροχής ατομικής εργασίας πρέπει να λαμβάνεται υπόψη σε σχέση με τις 

απαιτήσεις που απαριθμούνται κατωτέρω. 
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

1. ΔΟΕ 29 / 105 (αναγκαστική εργασία) 

Απαγορεύεται η εκτέλεση εργασιών με χρήση αναγκαστικής ή υποχρεωτικής εργασίας, 

δουλοπαροικίας (συμπεριλαμβανομένης της δουλείας για χρέη) ή υποχρεωτικής 

εργασίας, εργασίας σε φυλακές ή δουλείας ή εμπορίας ανθρώπων.  

Περιγράψτε, κατ' ελάχιστον, τον τρόπο με τον οποίο θα αποτρέψετε τα κατωτέρω:  

1.1 Οι εργαζόμενοι δεν υποχρεώνονται να καταβάλλουν χρήματα για τη θέση 

απασχόλησής τους. 

1.2 Κατά τη διαδικασία πρόσληψης, οι εργαζόμενοι δεν επιβαρύνονται με χρεώσεις 

για την πρόσληψη ή την τοποθέτησή τους στη θέση εργασίας, και τυχόν 

χρεώσεις επιστρέφονται στους εργαζόμενους. 

1.3 Σε περίπτωση καταγγελίας της σύμβασης, ο εργαζόμενος πρέπει να αμείβεται 

ανάλογα προς την εργασία που εκτελεί κατά τη λογιστική περίοδο μέχρι την 

έναρξη ισχύος της καταγγελίας. 

1.4 Οι εργαζόμενοι δεν απασχολούνται χωρίς σύμβαση εργασίας· η εν λόγω 

σύμβαση πρέπει να περιλαμβάνει όλες τις απαραίτητες διατάξεις που αφορούν 

τη σχέση εργασίας —στη μητρική γλώσσα του εκάστοτε εργαζομένου. 

1.5 Διαβατήρια, θεωρήσεις, ταυτότητες ή άλλα επίσημα έγγραφα ταυτοποίησης δεν 

διακρατούνται ούτε φυλάσσονται στις εγκαταστάσεις παραγωγής. 

1.6 Οι μαθητές/σπουδαστές/ασκούμενοι τυγχάνουν της δέουσας μεταχείρισης, 

γεγονός που τεκμηριώνεται βάσει αποδεικτικών στοιχείων που καταδεικνύουν τη 

δέουσα διαχείριση των φακέλων τους, οι εταίροι κατάρτισης εξετάζονται  προσεκτικά 

και είναι επιφορτισμένοι με αυστηρό καθήκον επιμέλειας ούτως ώστε να 

προστατεύουν τα δικαιώματα των μαθητών/σπουδαστών/ασκουμένων σύμφωνα με 

την ισχύουσα νομοθεσία και τους κανονισμούς. 
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

2. ΔΟΕ 87, 98 (συνδικαλιστική ελευθερία, συλλογική 

διαπραγμάτευση)  
Κατά την εκτέλεση της σύμβασης, δεν περιορίζεται το δικαίωμα όλων των 

εργαζομένων να συστήνουν τις συνδικαλιστικές οργανώσεις που επιθυμούν και να 

συμμετέχουν σ' αυτές, να διεξάγουν συλλογικές διαπραγματεύσεις και να 

συμμετέχουν σε ειρηνικές συναθροίσεις, καθώς και το δικαίωμα των εργαζομένων 

να μη συμμετέχουν σε παρόμοιες ενέργειες. 

 

Περιγράψτε, κατ' ελάχιστον, τον τρόπο με τον οποίο θα αποτρέψετε τα κατωτέρω:  

2.1 Η επιχείρηση δεν παρεμβαίνει στα συμφέροντα της συνδικαλιστικής 

οργάνωσης / συμβουλίου εργαζομένων ούτε τα υποστηρίζει οικονομικά. 

2.2 Η επιχείρηση δεν επιβάλλει πειθαρχικές κυρώσεις ούτε απειλεί τους 

εργαζομένους με σκοπό να αποτρέψει την εκ μέρους τους σύσταση 

συνδικαλιστικών οργανώσεων ή τη συμμετοχή τους σ' αυτές, ή να αποθαρρύνει 

παρόμοιες δραστηριότητες. 

2.3 Διαφορετική μεταχείριση των μελών των συνδικαλιστικών 

οργανώσεων / συμβουλίων εργαζομένων σε σχέση με οποιονδήποτε άλλο 

εργαζόμενο. 
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3. ΔΟΕ 100 (ίση αμοιβή) και ΔΟΕ 111 (μη εισαγωγή διακρίσεων) 

Κατά την εκτέλεση των συμβάσεων (παραγγελιών), πρέπει να διασφαλίζεται ότι το 

εργατικό δυναμικό δεν υφίσταται παράνομες διακρίσεις, για παράδειγμα, ότι κανείς 

εργαζόμενος δεν υφίσταται διακρίσεις με βάση τη φυλή, το χρώμα, την ηλικία, το φύλο, 

τον σεξουαλικό προσανατολισμό, την ταυτότητα φύλου και την έκφραση της 

σεξουαλικότητας, την εθνοτική ή την εθνική καταγωγή, την αναπηρία, την εγκυμοσύνη, 

το θρήσκευμα, τα πολιτικά φρονήματα, τη συμμετοχή σε συνδικαλιστική οργάνωση, την 

ιδιότητα του απομάχου, προστατευόμενες γενετικές πληροφορίες ή την οικογενειακή 

κατάσταση στο πλαίσιο των διαδικασιών πρόσληψης και των σχέσεων εργασίας (για 

παράδειγμα, όσον αφορά την αμοιβή, την προαγωγή, τη χορήγηση πριμοδοτήσεων ή 

την πρόσβαση σε κατάρτιση).  

Περιγράψτε, κατ' ελάχιστον, τον τρόπο με τον οποίο θα διασφαλίσετε τα κατωτέρω: 

3.1 Οι γενικές συνιστώσες του μισθού και οι λοιπές αποδοχές καθορίζονται και 

κοινοποιούνται στο εργατικό δυναμικό. 

3.2 Κατά το τέλος μιας περιόδου μισθοδοσίας, οι εργαζόμενοι στην επιχείρησή σας 

ενημερώνονται για τις συνιστώσες των καταβληθέντων ημερομισθίων/μισθών. 

3.3 Οι προαγωγές και η πρόσβαση στην κατάρτιση θα βασίζονται σε δείκτες 

επιδόσεων ή στις ανάγκες κατάρτισης. 

3.4 Οι εργαζόμενοι διαθέτουν γραπτές περιγραφές της θέσης εργασίας οι οποίες 

επικεντρώνονται αποκλειστικά στις γνώσεις/δεξιότητες που απαιτούνται για την 

επιτέλεση των καθηκόντων τους και στις οποίες δεν προσδιορίζονται τυχόν 

απαραίτητα προσωπικά χαρακτηριστικά. 

3.5  Οι εξετάσεις, ιατρικές εκθέσεις κ.λπ. δεν χρησιμοποιούνται κατά τρόπο που 

εισάγει διακρίσεις. 

3.6 Τη συμμόρφωση προς τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς για την προστασία 

των εργαζομένων κατά την εγκυμοσύνη και τη γονική άδεια. 
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

4. ΔΟΕ 138 / 182 (απαγόρευση της παιδικής εργασίας) 

Κατά την εκτέλεση συμβάσεων, πρέπει να διασφαλίζεται η απαγόρευση των χειρότερων 

μορφών παιδικής εργασίας, σύμφωνα με τις ΔΟΕ 138/182, κατά την υλοποίηση των 

κύριων συνιστωσών εκτέλεσης καθώς και ότι λαμβάνεται υπόψη η ελάχιστη ηλικία 

πρόσβασης στην απασχόληση. 

Αναφέρετε κατ' ελάχιστον:   

4.1 την ελάχιστη ηλικία πρόσβασης στην απασχόληση στη χώρα στην οποία 

βρίσκεται η εγκατάσταση παραγωγής. 

Επιπλέον, περιγράψτε, κατ' ελάχιστον, τον τρόπο με τον οποίο θα διασφαλίσετε τα 

ακόλουθα: 

4.2 Την απαγόρευση της παιδικής εργασίας κατά την παραγωγή, την παροχή 

υπηρεσιών ή τις παραδόσεις.  

4.3 Τη συμμόρφωση των εγκεκριμένων προγραμμάτων κατάρτισης στον χώρο 

εργασίας προς το σύνολο της νομοθεσίας και των κανονισμών. 

4.4 Οι εργαζόμενοι ηλικίας έως 18 ετών δεν εκτελούν εργασία που μπορεί να 

επηρεάσει δυσμενώς την υγεία ή την ασφάλειά τους, όπως νυχτερινές βάρδιες 

και υπερωρίες. 

4.5 Οι μαθητές/σπουδαστές/ασκούμενοι τυγχάνουν της δέουσας μεταχείρισης, 

γεγονός που τεκμηριώνεται βάσει αποδεικτικών στοιχείων που καταδεικνύουν 

τη δέουσα διαχείριση των φακέλων τους, οι εταίροι κατάρτισης εξετάζονται 

προσεκτικά και είναι επιφορτισμένοι με αυστηρό καθήκον επιμέλειας ούτως 

ώστε να προστατεύουν τα δικαιώματα των μαθητών/σπουδαστών σύμφωνα με 

την ισχύουσα νομοθεσία και τους κανονισμούς. 

4.6 Στο πλαίσιο της διαδικασίας προσλήψεων, οι εγκαταστάσεις παραγωγής 

εφαρμόζουν αξιόπιστο μηχανισμό επαλήθευσης της ηλικίας. 
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

5. ΔΟΕ 155 (υγεία και ασφάλεια στην εργασία) και ΔΟΕ 170 

(ασφάλεια κατά τη χρήση χημικών προϊόντων) 

Πρέπει να εφαρμόζονται μέτρα προκειμένου να διασφαλιστεί ότι κατά την υλοποίηση 

των κύριων συνιστωσών εκτέλεσης συνεκτιμάται η παράμετρος της υγείας και 

ασφάλειας στην εργασία. 

Περιγράψτε, κατ' ελάχιστον, τον τρόπο με τον οποίο θα διασφαλίσετε τα κατωτέρω: 

5.1 Οι κίνδυνοι που ενέχουν οι θέσεις εργασίας των εργαζομένων περιορίζονται διά 

του κατάλληλου σχεδιασμού του χώρου εργασίας, των τεχνικών και διοικητικών 

ελέγχων, της προληπτικής συντήρησης και των ασφαλών εργασιακών πρακτικών 

(συμπεριλαμβανομένων των μέτρων ασφαλείας κατά τη συντήρηση), καθώς και 

της τακτικής κατάρτισης σε θέματα ασφάλειας. Σε περίπτωση που οι ως άνω 

πρακτικές δεν διασφαλίζουν τον επαρκή περιορισμό των κινδύνων, πρέπει να 

περιγράφεται ο τρόπος με τον οποίο καθίστανται διαθέσιμα τα κατάλληλα και 

δεόντως συντηρημένα μέσα ατομικής προστασίας και το διδακτικό υλικό 

σχετικά με τους κινδύνους στους οποίους εκτίθενται οι εργαζόμενοι. 

5.2 Το πόσιμο νερό στις εγκαταστάσεις παραγωγής υποβάλλεται σε έλεγχο. 

5.3 Σε περίπτωση που απαιτείται η εκτέλεση εργασιών αυτογενούς ή ετερογενούς 

συγκόλλησης στην επιχείρηση, πριν από την έναρξη των εργασιών πρέπει να 

λαμβάνεται άδεια συγκόλλησης. 

5.4 Το σύνολο της ηλεκτρικής εγκατάστασης στην επιχείρηση έχει ελεγχθεί και 

συντηρείται. 

5.5 Σε περίπτωση επισκευής ή συντήρησης οποιουδήποτε τύπου μηχανήματος, το 

μηχάνημα κλειδώνεται ώστε να μην μπορεί να χρησιμοποιηθεί και 

αποσυνδέεται από την τροφοδοσία ρεύματος. 

5.6 Διενεργείται ανάλυση επικινδυνότητας για κάθε βιομηχανικό χώρο εργασίας 

προκειμένου να προσδιοριστεί κατά πόσον απαιτείται η χρήση μέσων ατομικής 

προστασίας από τους εργαζομένους στον συγκεκριμένο χώρο εργασίας. 

5.7 Κάθε εργαζόμενος λαμβάνει τα μέσα ατομικής προστασίας που μπορεί να 

απαιτούνται και ενημερώνεται τακτικά σχετικά με τον τρόπο χρήσης τους. 

5.8 Η χημική σύνθεση των προϊόντων υποβάλλεται σε δοκιμή, μετράται και 

τεκμηριώνεται. 

5.9 Τα προϊόντα σας συμμορφώνονται προς τους νομικούς περιορισμούς σχετικά με 

τα υλικά (π.χ. RoHS, REACH). 
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

5.10 Ουσίες για τις οποίες ισχύουν νομικοί περιορισμοί ως προς κάποια υλικά τους 

δεν χρησιμοποιούνται στην παραγωγή. 

5.11 Επικίνδυνες ουσίες / χημικά προϊόντα επισημαίνονται με προειδοποιήσεις (σε 

κατανοητή μορφή). 

 

6. ΔΟΕ 131 (κατώτατος μισθός) και ΔΟΕ 102 (κοινωνική ασφάλιση) 

Πρέπει να διασφαλίζεται ότι κατά την εκτέλεση της σύμβασης, η αμοιβή των 

εργαζομένων συμμορφώνεται προς το σύνολο της ισχύουσας νομοθεσίας περί μισθών, 

συμπεριλαμβανομένης της νομοθεσίας περί κατώτατου μισθού, υπερωριών και 

νόμιμων κοινωνικών παροχών. Πρέπει επίσης να διασφαλίζεται ότι τυχόν χρήση 

προσωρινής απασχόλησης, απόσπασης εργαζομένων και εξωτερικής ανάθεσης 

εργασιών συμμορφώνεται προς την τοπική νομοθεσία. 

Περιγράψτε κατ’ ελάχιστον: 

6.1 Ποιος είναι ο ισχύων νόμιμος κατώτατος μισθός στη χώρα (ή την 

περιοχή / βιομηχανικό κλάδο) των εγκαταστάσεων παραγωγής και ποιος είναι ο 

κατώτατος μισθός που καταβάλλεται πράγματι κατά την εκτέλεση της 

σύμβασης. 

6.2 Ποιες κοινωνικές παροχές προβλέπονται εκ του νόμου και ποιες κοινωνικές 

παροχές καταβάλλονται πράγματι στους οργανισμούς και τα ιδρύματα 

κοινωνικής ασφάλισης κατά την εκτέλεση της παραγγελίας.  

6.3 Πώς θα αποτρέψετε τη χρήση μισθολογικών περικοπών ως πειθαρχικό μέτρο. 
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

7. ΔΟΕ 1 (περιορισμός των ωρών εργασίας) 

Πρέπει να διασφαλιστεί ότι, κατά την εκτέλεση της σύμβασης, οι εβδομαδιαίες ώρες 

εργασίας δεν υπερβαίνουν τον μέγιστο αριθμό που προβλέπεται βάσει της τοπικής 

νομοθεσίας, καθώς και ότι χορηγούνται στους εργαζομένους οι προβλεπόμενες εκ του 

νόμου περίοδοι ανάπαυσης από την εργασία (διαλείμματα, χρόνος ελεύθερος 

εργασίας, Σαββατοκύριακο).  

Περιγράψτε κατ' ελάχιστον: 

7.1 Τις απαιτήσεις, βάσει της νομοθεσίας, σχετικά με το μέγιστο επιτρεπόμενο 

κανονικό ωράριο εργασίας ανά εβδομάδα και τον μέγιστο επιτρεπόμενο αριθμό 

υπερωριών ανά ημέρα/εβδομάδα/μήνα στη χώρα όπου βρίσκονται οι 

εγκαταστάσεις παραγωγής, και  

7.2 Ποιο σύστημα καταγραφής και διαχείρισης του χρόνου θα χρησιμοποιείτε για 

να διασφαλίσετε την  τήρηση του εκ του νόμου προβλεπόμενου ωραρίου εργασίας 

και των περιόδων ανάπαυσης από την εργασία. 
 

Γενικές απαιτήσεις 

Πληροφορίες για τους εργαζομένους 
Πρέπει να διασφαλιστεί ότι οι εργαζόμενοι στις εγκαταστάσεις παραγωγής ενημερώνονται 

σαφώς και με ακρίβεια σχετικά με τα δικαιώματά τους κατά την εκτέλεση της σύμβασης. 

Περιγράψτε κατ' ελάχιστον: 

α) Πώς θα διασφαλίσετε ότι οι εργαζόμενοι θα ενημερώνονται με τρόπο κατανοητό σε 

όλους σχετικά με τις πολιτικές, τις διαδικασίες, τις προσδοκίες και την εκτέλεση της 

σύμβασης.  

 

Ευθύνη στην αλυσίδα εφοδιασμού 
Τέλος, περιγράψτε :  

α) Τον τρόπο με τον οποίο διασφαλίζετε τη συμμόρφωση προς τα συμφωνηθέντα 

εργασιακά και κοινωνικά πρότυπα βάσει συμβατικών υποχρεώσεων μεταξύ ενός 

οργανισμού σταδίου 1 και ενός οργανισμού σταδίου 2, 

β) Τον τρόπο με τον οποίο θα ενημερώσετε τους προμηθευτές σχετικά με τα 

πρότυπα της ΔΟΕ (Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας) και 
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

γ) Τον τρόπο με τον οποίο θα παρακολουθείτε τη συμμόρφωση προς τα 

συμφωνηθέντα πρότυπα ΔΟΕ. 

 

 

Γλωσσάριο 

Όρος  Επεξήγηση 
Ανάθεση 
σύμβασης 
(παραγγελία)  

Η ανάθεση της σύμβασης συνίσταται στην κοινοποίηση εκ μέρους της αναθέτουσας αρχής προς 
τον ανάδοχο ότι κάνει αποδεκτή την προσφορά του. Η σύμβαση ανατίθεται σύμφωνα με τη 
νομοθεσία περί δημοσίων συμβάσεων. Η ανάθεση της σύμβασης συνεπάγεται την 
ενεργοποίηση της υποχρέωσης προσκόμισης των αποδεικτικών στοιχείων. 

Βεβαίωση Τα πιστοποιητικά, για παράδειγμα, αποτελούν αποδεικτικά στοιχεία υπό μορφή 

πιστοποιητικών ή δηλώσεων από ανεξάρτητο τρίτο, αλλά όχι πλήρων εκθέσεων ελέγχου. 

Μέρη Τα μέρη είναι επιχειρήσεις που σχετίζονται άμεσα με την παροχή της υπηρεσίας ή είναι 

κατασκευαστές προϊόντων. Πέραν των τελικών κατασκευαστών, οι εν λόγω επιχειρήσεις 

μπορούν να είναι επίσης προμηθευτές και υπεργολάβοι που προμηθεύουν 

εξαρτήματα/υπηρεσίες για τη διαδικασία παραγωγής του τελικού προϊόντος. 

Υπηρεσία 
τεχνολογίας 
πληροφοριών 
(ΤΠ) 

Υπηρεσία ΤΠ είναι οποιαδήποτε υπηρεσία βασίζεται στη χρήση της τεχνολογίας των 
πληροφοριών (υπηρεσία ΤΠ) ή υπηρεσία υποστήριξης σχετικά με τη χρήση ή την εισαγωγή 
προϊόντος ΤΠ (π.χ. κατάρτιση, παροχή συμβουλών ή άλλες υπηρεσίες υποστήριξης, ολοκλήρωση 
ή εξατομίκευση). 
 

Τερματισμός της 
σύμβασης 

Κατά κανόνα, μια σύμβαση/συμφωνία-πλαίσιο τερματίζεται όταν παρέρχεται η χρονική 
περίοδος ισχύος που καθορίζεται με βάση την ημερομηνία που αναφέρεται στη σύμβαση.  
Η σύμβαση μπορεί να τερματιστεί πρόωρα μέσω έγκυρης καταγγελίας/υπαναχώρησης. 
Όσον αφορά τις συμφωνίες-πλαίσια, η λύση της συμφωνίας μπορεί να επέλθει πριν από τη λήξη 
της περιόδου ισχύος που καθορίζεται με βάση την ημερομηνία που αναφέρεται στη συμφωνία, 
εφόσον εξαντληθεί ο εκτιμώμενος όγκος της παραγγελίας. 
Σε περίπτωση συμβάσεων με επιλεκτική μόνο ανταλλαγή υπηρεσιών (ιδίως σύμβαση αγοράς), η 
σύμβαση λύεται όταν εκπληρωθούν πλήρως οι αμοιβαίες υποχρεώσεις κύριας υπηρεσίας 
(παροχή της συμβατικώς οφειλόμενης υπηρεσίας και καταβολή των οφειλόμενων αποδοχών ως 
αντιπαροχή). 
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

Όρος  Επεξήγηση 
Πείρα 
(κατά την έννοια 
της ρήτρας 4 
«Δικαιώματα του 
πελάτη» της 
Διακήρυξης της 
ΔΟΕ) 

Η πείρα στην παρακολούθηση, αντίστοιχα στην παρακολούθηση των εργασιακών δικαιωμάτων  
στο πλαίσιο των κατασκευαστικών δραστηριοτήτων στην αλυσίδα εφοδιασμού ηλεκτρονικών 
προϊόντων, περιλαμβάνει τα ακόλουθα: 
 
Εργασία και σχέσεις εμπιστοσύνης με τους εργαζομένους 

Αρκετά έτη εργασίας για τοπικές οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών που επικεντρώνονται 
στα εργασιακά δικαιώματα και την εργασία και σε άμεση επαφή με τους εργαζομένους 
στην περιοχή. 

Κατάρτιση στη διαχείριση καταγγελιών βάσει της νομοθεσίας για τα δικαιώματα των 
εργαζομένων για εργαζομένους και/ή νομική αρωγή προς εργαζομένους. 

ΚΑΙ 
Όροι νομικού και άλλου πλαισίου 

Εφαρμογή των προτύπων και κανόνων του εθνικού εργατικού δικαίου στους όρους που ισχύουν 
σε συγκεκριμένους χώρους εργασίας. 

Εφαρμογή των προτύπων του διεθνούς εργατικού δικαίου, συμπεριλαμβανομένων των 
συμβάσεων της ΔΟΕ, στους όρους που ισχύουν σε συγκεκριμένους χώρους εργασίας. 

Κατανόηση του κοινωνικοπολιτικού πλαισίου του κλάδου ηλεκτρονικών προϊόντων σε ορισμένες 
τοποθεσίες. 

ΚΑΙ 
Μέθοδοι έρευνας και υποβολής εκθέσεων 

Χρήση μεθόδων και τεχνικών για τη συλλογή και αξιολόγηση στοιχείων — π.χ. μέσω 
συνεντεύξεων ή ανάλυσης εγγράφων και δεδομένων. 

Διενέργεια ερευνών σε εργαζομένους. 
Διενέργεια συνεντεύξεων με εργαζομένους και τη διοίκηση, ιδίως ημιδομημένες, ενδελεχείς 

συνεντεύξεις με ιδιαίτερη ευαισθητοποίηση όσον αφορά το φύλο, την ηλικία, την 
εθνικότητα και το καθεστώς απασχόλησης. 

Ανάλυση δεδομένων αναφορικά με σχετικά πρότυπα, συμβάσεις και κανόνες. 
Ανάπτυξη γνώσεων και συμπεράσματα. 

ΚΑΙ 
Το πλαίσιο του συγκεκριμένου κλάδου 

Ανάλυση της δυναμικής του χώρου εργασίας στον κλάδο ηλεκτρονικών προϊόντων μέσω 
παρατηρήσεων του εργασιακού περιβάλλοντος και του περιβάλλοντος διαβίωσης. 

Κατανόηση των εξελίξεων σε ολόκληρο τον κλάδο. 
 
Στο πλαίσιο της παρούσας δήλωσης, ως πείρα νοούνται τουλάχιστον 5 έτη δραστηριότητας με 
τα προαναφερθέντα είδη πείρας. 

Σημαντικό 
έλλειμμα/παραβί
αση 

Η σοβαρότητα ενός ελλείμματος / μιας παραβίασης πρέπει να αξιολογείται ανά μεμονωμένη 
περίπτωση, λαμβάνοντας υπόψη όλες τις περιστάσεις. Οι αποφασιστικοί παράγοντες είναι, 
ειδικότερα, η σημασία της προστασίας του θιγόμενου δικαιώματος και η ένταση της 
παραβίασης (π.χ. όσον αφορά τη συχνότητα και τη διάρκεια).  

Κύρια συνιστώσα 
εκτέλεσης 

Οι κύριες συνιστώσες εκτέλεσης είναι εκείνες που αντιστοιχούν σε σημαντικό ποσοστό του 

ύψους της σύμβασης.  

Παράδειγμα:  

1) Φορητός υπολογιστής με περιφερειακές συσκευές (π.χ. ποντίκι, πληκτρολόγιο κ.λπ.) 
συνολικού ύψους σύμβασης 100 εκατ. EUR, εκ των οποίων τα 500 χιλιάδες EUR 
αντιστοιχούν στις περιφερειακές συσκευές. Στη συγκεκριμένη περίπτωση, οι φορητοί 
υπολογιστές αποτελούν την κύρια συνιστώσα εκτέλεσης. 

2) Φορητός υπολογιστής με σταθμό σύνδεσης, η αξία του σταθμού σύνδεσης αντιστοιχεί 
στο 50 % του ύψους της παραγγελίας. Στη συγκεκριμένη περίπτωση και οι δύο 
συσκευές συναποτελούν την κύρια συνιστώσα εκτέλεσης. 

 
IRCA Διεθνές Μητρώο Πιστοποιημένων Ελεγκτών 

https://en.wikipedia.org/wiki/International_Register_of_Certificated_Auditors 

Αποδεικτικά 
στοιχεία 

Αποδεικτικά στοιχεία κατά την έννοια της παρούσας δήλωσης είναι τα έγγραφα που 

καθορίζονται στην επιλογή 1 για τους ελέγχους ευλογοφάνειας. Ως κατάλληλα αποδεικτικά 

στοιχεία νοούνται τα πρωτόκολλα, οι εκθέσεις ελέγχου, οι διαδικαστικές οδηγίες, οι 

συμβάσεις, η αλληλογραφία ηλεκτρονικού ταχυδρομείου, τα επίσημα έγγραφα, οι 

συμβολαιογραφικές πράξεις, τα πιστοποιητικά, οι καταγραφές εικόνας και ήχου ή παρόμοια 

μέσα. 

Εθνικό δίκαιο Εθνικό δίκαιο κατά την έννοια της δήλωσης είναι το εφαρμοστέο δίκαιο της χώρας στην οποία 

υπόκειται η αντίστοιχη εγκατάσταση παραγωγής. Σε περίπτωση υπηρεσίας, πρόκειται για το 

εφαρμοστέο δίκαιο που διέπει τις υποκείμενες σχέσεις εργασίας, ανεξάρτητα από το εάν 

πρόκειται για σχέσεις εξαρτημένης εργασίας ή δραστηριότητες ανεξαρτήτως 

απασχολουμένων. 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/International_Register_of_Certificated_Auditors
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Το παρόν έγγραφο αποτελεί ανεπίσημη μετάφραση. Μόνο το γερμανικό κείμενο των παρόντων όρων είναι νομικά δεσμευτικό. 

Όρος  Επεξήγηση 
Προϊόν Ως προϊόν κατά την έννοια της παρούσας δήλωσης νοείται οποιοδήποτε κινητό πράγμα, ακόμη 

και αν αποτελεί μέρος άλλου κινητού πράγματος ή ακίνητου πράγματος, καθώς και 
οποιοδήποτε διανοητικό επίτευγμα σε υλική μορφή.  
Το λογισμικό είναι προϊόν κατά την έννοια της δήλωσης. 
Ακόμη και όταν υφίσταται υποχρέωση παροχής λογισμικού πρόκειται, κατά κανόνα, για 
σύμβαση εργασίας, όπως και στην περίπτωση της παράδοσης «προϊόντος» κατά την οποία δεν 
οφείλεται παροχή υπηρεσίας.  

Κατασκευαστές 
προϊόντων 

Ο κατασκευαστής προϊόντος είναι η οντότητα που έχει παραγάγει το τελικό προϊόν. 
Κατασκευαστής προϊόντος είναι επίσης οποιοσδήποτε δηλώνει ότι είναι κατασκευαστής 

διά της επιθέσεως της επωνυμίας του, του εμπορικού σήματός του ή άλλου διακριτικού 

γνωρίσματος στο προϊόν.  

 
Εγκατάσταση 
παραγωγής 

Οι εγκαταστάσεις παραγωγής είναι οι τοποθεσίες όπου κατασκευάζεται το τελικό προϊόν, μια 

πρώτη ύλη ή μέρος του προϊόντος. 

Ανεξάρτητοι 
τρίτοι 

Οι ανεξάρτητοι τρίτοι είναι πρόσωπα επί των οποίων ούτε ο ανάδοχος ούτε η αναθέτουσα 
αρχή ασκούν οποιαδήποτε οικονομική, δημοσιονομική ή προσωπική επιρροή και τα οποία 

έχουν πιστοποιηθεί για την καθορισμένη εργασία. 

  
EICC - RBA http://www.responsiblebusiness.org/ 

BSCI - Amfori http://www.bsci-intl.org/   

https://de.wikipedia.org/wiki/Business_Social_Compliance_Initiative  

SA 8000 http://www.sa-intl.org/  
https://www.nachhaltigkeit.info/artikel/sozialstandards_sa_8000_1564.htm 
https://de.wikipedia.org/wiki/SA8000  

TCO certified http://tcocertified.de/ 

 

 

http://www.responsiblebusiness.org/
http://www.bsci-intl.org/
https://de.wikipedia.org/wiki/Business_Social_Compliance_Initiative
http://www.sa-intl.org/
https://www.nachhaltigkeit.info/artikel/sozialstandards_sa_8000_1564.htm
https://de.wikipedia.org/wiki/SA8000
http://tcocertified.de/

